II KOLOKWIUM
1. Odmiana: odnoga prawa; ścięgno piętowe
2. Podać łacińskie wyrazy, dodać do każdego określenie, utworzyć nom. plur.
Z wybranych trzech spośród tych narządów stworzyć rozpoznanie (np. zapalenie, rak, obrzęk…)
płuco, serce, kość, spojówka, żołądek, gardło

3. Określić formy czasownikowe i przetłumaczyć na język polski:
dividitur, sanari, cognoscimus, moveris

4. Przetłumaczyć na język łaciński:

być rozpoznawanym , są wprowadzane, czytasz, jesteście osłuchiwani
są zaliczane, jesteście odżywiani, stosuj, odpoczywać
5. Połączyć przyimki z rzeczownikami w liczbie pojedynczej i w mnogiej. Przetłumaczyć na język polski:

propter

strabismus alternus, gastritis acuta, vitium congenitum 
a, ab

initium, mater, oculista 

post

hora, luxatio, periodus longa

sub forma

amyloplasia, pes calcaneus, coniunctivitis chronica

6. Przetłumaczyć zdania:
Studenci medycyny znają już budowę stopy i różne nazwy anatomiczne stóp, np. śródstopie, kość skokową, grzbiet stopy, mięśnie odwodzące podeszwy stopy i inne.

Mięśnie długie są zakończone ścięgnami.

Między mięśniami znajdują się nerwy.

W chorobach żołądka konieczne są nie tylko różne lekarstwa przeciwbólowe, lecz także konieczny jest ścisły sposób odżywiania.

Multa remedia medicata aegrotis in receptis a medicus prescribuntur, exempli causa remedia cardiaca, antitussica, antidolorosa, hypnotica, ceteraque.

Remedia medicata accurate secundum praecepta medicorum sumi debent.
7. Przetłumaczyć rozpoznania:

Obserwacja z powodu stóp płaskokoślawych.
Przerzuty nowotworowe do kręgosłupa i kości miednicy.
Podejrzenie kamienia (calculus, -i) prawego moczowodu.

Zwłóknienie (fibrosis, - is  f) szczytów płuc.
Suspicio carcinomatis pulmonum.

Contractura articulationis humeris sinistri in abductione.
Foci encephalomalaciae regionis pontis cerebri.

Pes planovalgus sinister post fracturam ossis navicularis.
8. Uzupełnić i przetłumaczyć przysłowia:

a. Labores…….honores.

b. Tantum scitur, quantum……..tenetur.

